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   ه ٤١٤٤ لوّلأا عيبر ١٠ قفاولما ٧/١٠/٢٠٢٢ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ
 Sِِوْمَلاِب لُافتِحْلاِاوَ ةَُنسََلحا ةُعَدْكِاوَ عُاجْملإا

  
نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ

َ
أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَنوَ هُنُيعتَسَنوَ هُدُمَْ

َ
 تِائّيِسَ نْمِوَ انسِفُغْ

أ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

َ
أ دُهشأوَ ،

َ
 كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا لاّإَ له لا نْ

U
أو .َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
Uوسُرَوَ هُدُْبقَ ادً$ممح انبَيبِحَوَ اندَيِّسَ $ن

 اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل ةًحمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُُليلِخَوَ هُُّيفِصَوَ ُُ
أوَ ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،ايًرنِمُ اجًاسِروَ هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادوَ ارًيذَِنو اشًَِّربمُو

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
 اللهُا هُازجَفَ ةَ$م

أ نْمِ ا~يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ ا$نقَ
َ
أو Uِِاء لبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ $مهُ$للا ،هِِئايَبِْن

َ
 ،نيرِهِاطلا يَنبِيِّ$طلا هِِباحصْ

أ ِّ�إِفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْبَو
ُ
 قِِقاشَُي نمَوَ﴿ هِِباتكِ مِكَْمُح في لِِئاقلا رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 تۡءَٓاسَوَۖ مََّنهَجَ ِۦهِلصُۡنوَ َّٰلوََت امَ ِۦلِّوَُن يَِنمِؤۡمُۡلٱ لِيِبسَ يَۡغَ عِۡبَّتيَوَ ىٰدَهُۡلٱ لَُ ََّيبَتَ امَ دِعۡبَ نۢمِ لَوسَُّرلٱ
  ١﴾] ايًصِمَ

Ô esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 
de Dieu ريدقلا لِّيعَلا  Al-^Aliyy Al-Qadir, Celui Qui dit dans les versets explicites de Son Livre ce qui 

signifie : « Celui qui s’oppose au Messager, après qu’il a eu connaissance de la bonne guidée, 
et suit une autre voie que celle des croyants, Nous ferons que son soutien sera ce dont il a 
cherché le soutien [à savoir les idoles qui ne sont pas profitables et qui ne nuisent pas], Nous le 
ferons entrer en enfer. Et quelle mauvaise destinée que l’enfer ! » 

أ لَب ةُمَيرِكَلا ةَُيلآا هِذِهَ تْ$لدَ نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ

أ نْمَ $ن
َ
أ هِْيَلعَ ةَاج$جا دَار

َ
 يَننِمِؤْمُْلا لَيبِسَ مَتَِْزلَي نْ

أ
َ

أ امَ يْ
َ

أوَ يَنمِلِسْمُْلا ءُامَلعُ هِْيَلعَ عَجَْم
َ

أ نْمَ $ن
َ

 في ءَاجَوَ يُرصِمَْلا سَْئِبوَ مُ$نهَجَ هُؤُازجَفَ كَِلذَ نْقَ ضَرَعْ
أ دٍوعُسْمَ نِْب اللهِا دِْبقَ لِيلَِلجا ِِّ¡اح$صلا نِعَ فِوقُوْلما ثِيدَلحا

َ
أ- انًسَحَ نَوملِسْمُْلا هُاءرَ امَ لَاق هُ$ن

َ
 يْ

أ
َ

أ لَب اوعُجَْم
َ
  .٢ها حٌيبِقَ اللهِا دَْنعِ وَهُفَ احًيبِقَ نَوملِسْمُْلا هُاءرَ اموَ ،نٌسَحَ اللهِا دَْنعِ وَهُفَ - نٌسَحَ هُ$ن

Mes frères de foi, ce verset honoré est une preuve que celui qui veut être sauvé doit s’attacher à la 
voie des croyants, c'est-à-dire à ce sur quoi les savants des musulmans sont unanimes, et il est une 

 
 .١١٥ / ءاسنلا ةروس  ١
 ."نٌسَحَ فٌوقوْمَ اذهَ" رٍجَحَ نُنْا ظُفِاَلحا لَاقَ  ٢
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preuve que celui qui s’en détourne, sa rétribution sera l’enfer. Et quelle mauvaise destination que 
l’enfer. Il est parvenu dans un فوقوم ثيدح  hadith mawqouf –dont la chaîne de transmission s’arrête à 
un compagnon– que le compagnon glorieux هللا دبع  ^Abdou l-Lah Ibnou Mas^oud a dit : « Ce que 
les musulmans considèrent comme bien –c'est-à-dire ce qu’ils ont été unanimes à le considérer 
comme étant bien– alors c'est un bien selon le jugement de Dieu ; et ce que les musulmans 
considèrent comme mauvais, alors c'est une mauvaise chose selon le jugement de Dieu. » 

لأا هُْتَنسَحْتَسْا امَ ةَِلجُْم نْمِوَ
ُ
أ ةُ$م

َ
لأا اهُّي

َ
أوَ ةُ$بحِ

َ
 هِِتدَلاوِ ىرَكْذِِب لُافتِحْلاِا هِتِ$يقِوشُْرمَ لَب تْعَجَْم

 رِاشْبتِسْلاِاوَ حِرَفَلا رِاهظْإِ نْمِ هِيفِ امَِل اهَُلعِاف بُاثُي تِي$لا ةِمَيظِعَلا تِخا$طلا نَمِ هُ$نإِفَ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ
 قَفَ$يا تي$لا ةِنَسََلحا عِدَكِا نَمِ وَهُفَ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ هِنِمَزَ في نْكَُي مَْل نِْ±وَ وَهُوَ ،فِيِ$شرلا هِِِ¯وْمَِب
لأا ءُامَلعُ

ُ
  اهزِاوجَ لَب ةِ$م

Or, parmi l’ensemble des choses que la communauté considère comme étant bonne, mes bien-
aimés, et que la communauté a été unanime à considérer comme étant une chose que la religion 
incite à faire, il y a la Commémoration de sa naissance م لسو هيلع هللا Eلىص . En effet, le Mawlid fait partie 
des actes comportant un bien éminent et pour lesquels sera récompensé celui qui les pratiquent, 
cela en raison de ce que cette célébration comporte comme manifestation de joie et de réjouissance 
pour sa naissance honorée. Et même si cette célébration n’avait pas lieu durant sa vie لىصE ملسو هيلع هللا , 
elle fait partie des bonnes innovations sur lesquelles les savants de la communauté ont été en accord 
unanime sur le fait qu’elles sont autorisées. 

أوَ
َ
أ في لُافتِحْلاِا اذهَ ثَدَحَ ام لُ$و

َ
أ ةِرَجْهِلا نَمِ عِِبا$سلا نِرْقَلا لِِئاوَ

َ
 مُِلاعَلا ُّقِي$كحا كَِلذَ هَُثدَحْ

 مَْلوَ هُوحُدَمَوَ هَُلعْفِ اونُسَحْتَسْاف هِصِْرعَ ءِامَلعُ نْمِ ايًرثكَ اذهَِل عَجََموَ ،لِبرْإِ كُلِمَ رُ$فظَمُـلا كُلِمَلا دُهِاجَمُـلا
  مْهُدَعْنَ ءُامَلعُلا اذكَهَوَ هُورُكِْنفُ

Cette célébration a eu lieu pour la première fois au début du septième siècle de l’hégire. Elle a été 
instaurée par un homme pieux et savant, nommé le roi Al-Moudhaffar, qui était le roi d’Erbil. Il 
avait réuni à cet effet de nombreux savants de son époque qui avaient considéré son acte comme 
étant un grand bien. Ils en ont fait l’éloge, ils ne l’ont absolument pas blâmé pour son acte. Il en a 
été de même des savants qui sont venus après eux.  

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ ِِ¯وْلما لَمَقَ رْكِْنفُ مَْل ةُ$بحِ

َ
أ لَْب مْهُْنمِ دٌحَ

َ
 نَسَحْتَسْاوَ هُيُْرغَو ةَيَحْدِ نُنْا ظُفِالحا هِيفِ فَ$ل

 ةٌعَاجَم Âِامَـلا نِرْقَلا في رَهَظَ $Áحَ مْهُيُْرغَو Àُِّويُُّسلا ظُفِالحاو رٍجَحَ نُنْا ظُفِالحاو ُّقِيارعِلا ظُفِالحا هَُلمَقَ
أفَ لُِّسوَ$كحا ةِافُن ةِمَسِّجَمُْلا نَمِ

َ
أ ادًيدشَ ارًاكْنإِ ِِ¯وْلما لَعْفِ اورُكَْن

َ
أ يْ
َ
لأا هُْتَنسَحْتَسْا ام اورُكَْن

ُ
 ءَاعجَْم ةُ$م
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أرْجُوَ مْهِلِهْبَِج اومُقَزَوَ ةÄٍَِاتَتَمُ رٍوصُعُلِ
َ
أ نِيِّ¯ا لَب مْهِِت

َ
 يِْرغَ في هُوعُضَوَ ثٍيدِبَِح اوُّلدَتَسْاوَ ةٍَللاضَ ةُعَدِْب هُ$ن

  هِعِضِوْمَ
Mes bien-aimés, aucun d’entre eux n’a réprouvé la pratique de cette célébration. Bien plus, le 
Hafidh Ibnou Dihyah et d’autres ont composé des ouvrages à ce sujet. Le Mawlid a été considéré 
comme un grand bien par le Hafidh Al-^Iraqiyy, le Hafidh Ibnou Hajjar, le Hafidh As-Souyoutiyy, 
et bien d’autres, jusqu’à ce qu’apparaisse, au siècle dernier, un groupe d’anthropomorphes –des 
gens qui prétendent que Dieu serait un corps– qui renient le tawassoul. Ces gens ont violemment 
rejeté la célébration du Mawlid. Ce faisant, ils ont renié ce que la communauté entière avait toujours 
considéré comme étant un bien, à travers les époques successives, et ils ont prétendu, du fait de 
leur ignorance et de leur arrogance dans le domaine de la religion, que ce serait une bid^ah dalalah 
–une innovation d’égarement, en tirant leur argumentation d’un ثيدح  hadith qu’ils ont interprété 
indépendamment de son contexte. 

أوَ ها ةٌعَدِْب ةٍَثدَْمُح ُّكُل ثُيدِحَ وَهُوَ
َ
أ اودُار

َ
 $نكَِل حٌيحِصَ ثُيدَِلحا اذهَوَ .سِا$جا لَب هِِب اوهُوِّمَفُ نْ

أ هُانعْمَ ام$نإِ .اومُقَزَ ام يُْرغَ هُانعْمَ
َ

 ةٍنَسَحَ يُْرغَ ةٌعَدِْب وَهُفَ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ بِِّي$جا دَعْنَ ثَدِحْتُسْا امَ $ن
لأا انهُ اهِب دُارُي ُّكُل ةُمَكَِلفَ .امًومُذْمَ نُوكَُي لاَ هُ$نإِفَ عَْ$شرلا قَفَاوَ امَ $لاإِ

َ
لجا لا بَُلغْ

ْ
 امكَ ءٍانْثتِسْا لاِب عُيمَِ

أِب ِۢءشَۡ َّكُ رُمِّدَُت﴿ حِيرِّلا في لىاعَت Uِِوْقَ في
َ
لأا رِمِّدَُت مَْلو ٣﴾اهَِبّرَ رِمۡ

َ
  .لابلِجا لاو ضَرْ

Ce ثيدح  hadith est le suivant : (koullou mouhdathatin bid^ah) dont le sens, au mot à mot, hors 
contexte, serait que toute chose nouvellement instaurée serait une mauvaise innovation. Ils ont 
voulu par-là duper les gens. Il est à noter que c’est un ثيدح  hadith dont la chaîne de transmission 
est forte. Or il signifie seulement que ce qui est instauré après le Prophète ملسو هيلع هللا Eلىص   est une 
mauvaise innovation, hormis ce qui est en accord avec l’enseignement révélé de l’Islam, car dans 
ce cas, cela n’est pas quelque chose de blâmable. Ainsi, le terme (koull), « tout » en français, veut 
dire dans ce contexte « la plupart » et non pas « la totalité sans exception », tout comme cela est 
parvenu dans Sa parole لىاعت  :  

أِب ِۢءشَۡ َّكُ رُمِّدَُت﴿
َ
 ﴾اهَِبّرَ رِمۡ

(toudammirou koulla chay’in bi’amri Rabbiha) à propos de la tempête qui a détruit (koulla chay’), 
littéralement « toute chose », alors qu’elle n’a détruit ni le sol ni les montagnes. 

أ هِيِْرغَوَ مٍلِسْمُ حِيحصَ في $حصَو
َ

 ة2ًنسُ مِلاسْلإِا في 2نسَ نْمَ لَاقَ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لَوسُرَ $ن
أ هَُلفَ ةًنَسَحَ

َ
أوَ اهرُجْ

َ
أ يِْرغَ نْمِ هُدَعْنَ اهِب لَمِعَ نْمَ رُجْ

َ
أ نْمِ صَقُْنفَ نْ

ُ
 مُاملإِا لَاق كَِلÎَِوَ ها ءTٌَْ مْهِرِوجُ

 
  .٢٥ ةياء فاقحلأا ةروس  ٣
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 وَهُفَ اهَفََلاخ اموَ دٌومْمَح وَهُفَ ةَ$نُّسلا قَفَاو امفَ ،ةٌمَومُذْمَوَ ةٌدَومُْمَح نِاتعَدِْب ةُعَدْكِا هُْنقَ اللهُا Âَِرَ ُّعِيفِا$شلا
  .هُيُْرغَوَ ُّقِيهَْيكَا مُاملإِا هُْنقَ هُاورَ ها مٌومذْمَ

Par ailleurs, il est rapporté dans un ثيدح  hadith dont la chaîne de transmission est forte et qui est 
mentionné dans le Sahih de Mouslim, et dans d’autres recueils de ثيدح  hadith, que le Messager de 
Dieu لىصE ملسو هيلع هللا  a dit ce qui signifie : « Quiconque instaure dans l’Islam une bonne tradition, en 
aura la récompense et une récompense semblable à celle de ceux qui la pratiqueront après lui 
sans que rien ne soit diminué de leurs récompenses. » C’est pour cela que l’Imam Ach-Chafi^iyy, 
que Dieu l’agrée, a dit : « Les bid^ah –les innovations dans la religion– sont de deux sortes : les 
louables et les blâmables ; celles qui sont en accord avec la Sounnah sont louables et celles qui la 
contredisent sont blâmables. » Ceci a été rapporté de lui par l’Imam Al-Bayhaqiyy et d’autres. 

أ اَي فَْيكَ $معُ
َ
 رِكْذِوَ نِاءرْقُلا ةِءَارقِ لَب يَنملِسْلما عِامتِجْا نِعَ نَومُورُحْمَْلا ءِلاؤُهَ لُوقُفَ مِهْفَلا لَهْ

ــــحْم$رلا لأا دِيِّسَ دٍمّمح حِدْمَوَ نِـٰ
َ
لأا هُْت$قَلَتوَ لُوسُ$رلاوَ اللهُا هُعَشََر ا$ممِ نِاوكْ

ُ
 لٍلاضَ ةُعَدِْب هُ$نإِ لِوبُقَلاِب ةُ$م

أ ،كَِلذَ لَب نَوؤُرُْيَج فَْيÓَوَ
َ
Uوْقَ اوعُمَسَْي مَْل

Uوْقَوَ ٤﴾نِاءَرْقُلا نَمِ َ$سَريَت امَ اوءُرَْقافَ﴿ لىاعَت لىاعَت َُ
 $لجَوَ $زعَ َُ

أَٰٓـي﴿
َ
  ٥﴾q ايِٗثكَ ارٗكِۡذ mََّٱْ اورُكُذۡٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

Ensuite, ô vous qui êtes doués de compréhension, comment ces gens privés du bien osent-ils dire 
que réunir les musulmans pour réciter le نآرق  Qour’an, pour évoquer نحمرلا  Ar-Rahman, pour faire 
l’éloge de دمّمح  Mouhammad, le Maître des créatures conformément à ce que Dieu agrée de faire, 
conformément à ce que Son Messager a incité de faire, et conformément à ce que la communauté 
a accepté avec approbation, comment osent-ils dire que ce serait une innovation d’égarement ? 
Comment osent-ils dire une chose pareille ?! N’ont-ils pas entendu Sa parole لىاعت  qui 

signifie : « Récitez ne serait-ce qu’une partie du نآرق  Qour’an », ni Sa parole لّجو زّع  qui signifie : « Ô 
vous qui avez cru, évoquez souvent Dieu. » 

أ
َ
 هِبِيبِحَ نْقَ لٍِئاقَ نْمِ $زعَ اللهُا لَاقفَ مِيركَلا نِاءَرْقُلا في مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِْيَلعَ بِِّي$جا حُدْمَ دْرَِي مَْل

أ هُْنقَ هَُناحْبسُ لَاقوَ ٦﴾| مٖيظِعَ قٍلُخُ لَٰعَلَ كََّنr﴿ مَلسو هِيلع اللهُا $لىصَ فَىطَصْمُْ�لا
َ
ٓ امَوَ﴿ اضًْي

أ
َ
أ $معُ ٧﴾� يَمِلَٰعَلِۡلّ ةٗحَۡرَ َِّ�إ كَٰنَلۡسَرۡ

َ
لأا اهَُّف

َ
أ بُابحْ

َ
أ ةِرَ$هطَلما ةِ$نُّسلا في ئْيَِج مَْل

َ
 هِحِدْمَ لَب ُّلدَُي ام اضًْي

  ،هُجَرِاخوَ دِجِسْلما في فٍّدُ يِْرغَ نْمِوَ فٍّدُِب ىدَارفُوَ ةًعَاجَم مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِْيَلعَ

 
 .٢٠ / لمزلما ةروس  ٤
 .٤١ / بازحلأا ةروس  ٥
 .٤ / ملقلا ةروس  ٦
 .١٠٧ / ءايبنلأا ةروس  ٧
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N’est-ce pas que l’éloge du Prophète لىصE ملسو هيلع هللا  est citée dans le نآرق  Qour’an honoré ? En effet, 
Dieu dit de Son bien-aimé, فَىطَصْمُلا  Al-Moustafa –l’Élu– ce qui signifie : « Tu as certes les caractères 
éminents » et Il dit هناحبس , Lui Que l’on exempte de toute imperfection ce qui signifie : « Nous ne 
t’avons envoyé que comme miséricorde pour les mondes. » De plus, ô vous mes bien-aimés, 
n’est-il pas parvenu aussi dans la Sounnah pure ce qui indique la permission de faire son éloge لىصE 

ملسو هيلع هللا , que ce soit en assemblée ou en étant seul, avec un douff ou sans douff, dans la mosquée 
ou en dehors de la mosquée ? 

أ
َ
أ حِيح$صلا ثِيدَلحا في تَبَعَ سَْيَل

َ
أ $ن
َ

 هَُنوحُدَمْفَ اللهِا لِوسُرَ دِجِسْمَ في اوُنكا ةِشََبَلحا نَمِ اصًاخشْ
U لَيقِفَ نَوُلوقُفَ اذَامَ م$لسَوَ هِيَلعَ اللهُا لىصَ اللهِا لُوسُرَ لَاقفَ مْهِتِغَُلِب

 مَْلفَ ،٨حٌلِاصَ دٌْبقَ دٌ$مَمُح نَوُلوقُفَ مْهُ$غإِ َُ
أ .كَِلذَ مَلسو هِيلع اللهُا $لىصَ مْهِْيَلعَ رْكِْنفُ

َ
 هِيلع اللهُا $لىصَ بِِّي$جا ُّمقَ بِلِ$طمُـلا دِْبقَ نُنْ سُا$بعَلا لَاق سَْيَل

U مَلسو
أِب كَتُحْدَتَمْا ِّ�إِ اللهِا لَوسُرَ اَي َُ

َ
 اللهُا ضِضُفْفَ لاَ اهَْلقُ مَلسو هِيلع اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ لَاقفَ ٩تٍايَنْ

  ها كَافَ
N’est-ce pas qu’il est confirmé dans les ثيدح  hadith dont la chaîne de transmission est forte que des 
gens de l’Abyssinie étaient dans la mosquée du Messager de Dieu et faisaient son éloge dans leur 
langue ; c’est alors que le Messager de Dieu avait demandé ce qu’ils disaient. On lui a dit qu’ils 
disaient : « دمّمح  Mouhammad est un homme vertueux » [rapporté par Ahmad et Ibnou Hibban]. Il ne leur a 
pas interdit de le faire لىصE ملسو هيلع هللا . N’est-ce pas que Al-^Abbas Ibnou ^Abdi l-Mouttalib, l’oncle 
paternel du Prophète لىصE ملسو هيلع هللا  lui avait dit : « Ô Messager de Dieu, j’ai fait ton éloge en 
composant des vers de poésie » alors le Messager de Dieu avait répondu لىصE ملسو هيلع هللا  ce qui signifie : 

« Récite-les, que Dieu préserve ta bouche de perdre les dents. » [rapporté par Al-Hakim et Al-Bayhaqiyy 

et At-Tabaraniyy] 

أفَ
َ
أ ةًدَيصِقَ دَشَْن

َ
  اهَُل$و
 قُرَوَلا فُصَيُْخ يَنح عٍدَوْتَسْمُ   Þوَ لِلاظِّلا في تَْبطِ اهَلِْبقَ نْمِ

 اهرِخِاء Þوَ 
أوَ
َ
أ تَِْ¯وُ ا$مَل تَْن

َ
لأا تِقَشَْر

َ
لأا كَرِونُِب تْءَاضَوَ   ضُرْ

ُ
 قُفُ

U لَاق لاَوَ هُاهَن لاَوَ اللهِا لُوسرَ هُعَنَمَ امفَ
أ مٌارحَ َُ

َ
U خَدَوَ هُْنمِ كَِلذَ نَسَحْتَسْا لَِب نِيحَدَمْيَ نْ

أِب َُ
َ

 قَْىبيَ نْ
أ
َ

U اللهُا اهظَفِحَفَ ةًمَيلِسَ هُُنانَسْ
لأا بِِّي$جا ءِخدُ ةÓَِبََِرب َُ

َ
 في سُا$بعَلا Þَِّوُُت ثُْيحَ مَ$لسو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ مِظَقْ

 
أ هُاورَ ٨

َ
 .نَاEبحِ نُنْاوَ دُحَْم

 .mُِّابََرطَلاوَ ُّقِيهَْيكَاوَ مُكِالحا هُاورَ ٩
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U طْقُسَْي مَْلوَ ةًنَسَ يَِننامَثوَ نٍامَث نُنْا وَهُوَ امهُْنقَ اللهُا Âَِرَ نَا$فقَ نِْب نَامْثقُ ةِفَلاخِ
 .سٌضِْر لاوَ æنسِ َُ

Il s’est mis alors à réciter une poésie qui débute par ces vers : 
Ton degré éminent était déjà connu avant ta naissance,  

quand, au Paradis, on rassemblait les feuillets 
Et qui se termine ainsi : 

Et lorsque tu es né, la terre a rayonné,  
par ta lumière les horizons se sont illuminés. 

Le Messager de Dieu ne l’a pas empêché et ne lui a pas interdit de le faire, il ne lui a pas dit : 
« C’est interdit que tu fasses mon éloge. » Au contraire, il a apprécié ce qu’avait fait Al-^Abbas et 
il a invoqué en sa faveur afin que Dieu préserve intacte sa dentition. Effectivement, Dieu la lui a 
conservée intacte, par les bénédictions de l’invocation du Prophète éminent لىصE ملسو هيلع هللا  puisque 
Al-^Abbas est décédé à l’époque du califat de ^Outhman Ibnou ^Affan que Dieu l’agrée, à l’âge de 
quatre-vingt-huit ans, sans que sa bouche n’ait perdu une seule dent. 

أ اوعُمَسْاوَ
َ
 اها$مسَ ةٍَلاسرِ في فِي$شرلا ِِ¯وْمَـلا لِمَقَ نْقَ لَئِسُ امدَْنعِ Àُِّويُُّسلا ظُفِالحا لَاق اذام ةُوَخْلإِا اهُّي

أ ..ادًيِّجَ اوعُمَسْاوَ ..لَاق "ِِ¯وْمَـلا لِمَقَ في دِصِقْمَـلا نُسْحُ"
َ

Îا ِِ¯وْمَْلا لِمَقَ لُصْ
$
 سِا$جا عُامتِجْا وَهُ يِ

لأا ةَُياورِوَ نِاءرْقُلا نَمِ َ$سَريَت ام ةُءَارقِوَ
َ

أ إِدَْبمَ في ةِدَرِاوَلا رِابخْ
َ
 $معُ ،تِايلآا نَمِ هِِِ¯وْمَ في عَقَوَ اموَ بِِّي$جا رِمْ

أَي طٌامسِ مْهَُل ُّدمَفُ
ْ
 اهَْيَلعَ بُاثُي تِي$لا ةِنَسََلحا عِدَكِا نَمِ وَهُ كَِلذَ لَب ةٍدَايزِ يِْرغَ نْمِ نَوفُصَِْرنيَوَ هَُنوُلكُ

 مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ فِي$شرلا هِِِ¯وْمَِب رِاشَْبتِسْلاِاوَ حِرَفَلا رِاهظِْ±وَ بِِّي$جا رِدْقَ مِيظعْيَ نْمِ هِيفِ الِم اهبُحِاص
  ها

Mes frères, prêtez bien attention à ce que le Hafidh As-Souyoutiyy a dit lorsqu’il avait été interrogé 
au sujet du Mawlid honoré, dans l’épître qu’il a intitulée L’Objectif Correct dans le Fait de célébrer 
le Mawlid ; il a dit, prêtez bien attention : « La célébration du Mawlid consiste fondamentalement 
à réunir les gens, à réciter ne serait-ce qu’une partie du نآرق  Qour’an, et à citer les nouvelles 
rapportées sur les tout débuts de l’histoire du Prophète et sur ce qui s’est produit comme signes 
éclatants lors de sa naissance. Ensuite on étend des nappes, garnies de nourriture dont ils pourront 
consommer, et ils repartiront sans rien ajouter à cela. Cela fait partie des bonnes innovations 
(bid^ah) pour lesquelles celui qui les accomplit sera récompensé, en raison de ce que cela 
comporte comme glorification du degré du Prophète et comme manifestation de joie et de 
réjouissance dues à sa naissance honorée لىصE ملسو هيلع هللا . » 

ِبرَ لِوسُرَ انَيِّبَِن ةِ$بَمَح نْمِ يَنمِورُحْمَـلا لُِّسوَ$كحا ةِافُن مُكَلا اللهُا مُكُحَِمرَ اللهِا دَابعِ مْكُ$جَوِّهَفُ لافَ
 هِْيَلعَ انّ

أ
َ
Îا مِيلِسْ$تلاوَ ةِلا$صلا لُضَْف

$
أ نَومُقُزَْي نَيِ

َ
أ $ن

َ
أوَ يدِادجْ

َ
أوَ مْكُدَادَجْ

َ
أوَ فيلاسْ

َ
أوَ مْكُفَلاسْ

َ
 فَلاسْ

أ كُِّل في نِيِّ¯ا ءُامَلعُ مْهِيفِ امِب مْهُ$كُل يَنمِلِسْمُْلا
َ
 ِِ¯وْمَْلاِب مْهِِلافتِحْا في لٍلاضَ لَب اوُنكَا ةِرَومُعْمَـلا ءِاجرْ
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 مِيرِكَلا بِِّي$جا ةِ$بَمَح نْمِ نَومُورُْمَح لىاعَت قِلِاَلخاِب نَوُلهِاج ءِلاؤُهَ .$قَلحا اوفُرَعَفَ مْهُ اوءُاجَ $Áحَ فِي$شرلا
أ هِْيَلعَ

َ
  مْهِرِاكْنإِ لىإِ اوتُفِتَْلَت لاَوَ مْهِهِبَشُِب اوُّتَرغْيَ لاَ ،مِيلسْ$تلاوَ ةِلا$صلا لُضَْف

Ne vous laissez pas impressionner, esclaves de Dieu, que Dieu vous fasse miséricorde, par les 
paroles de ceux qui renient le tawassoul, de ceux qui sont privés de la grâce d’aimer notre Prophète, 
le Messager de notre Seigneur, que Dieu lui accorde le meilleur des degrés et apaise son cœur quant 
à ce qu’il craint pour sa communauté. Ne vous laissez pas impressionner par les paroles de ceux 
qui prétendent que mes grands-parents ainsi que vos grands-parents, que mes ancêtres et vos 
ancêtres, ainsi que les ancêtres de tous les musulmans sur la terre entière, seraient sur l’égarement 
pour avoir célébré le Mawlid honoré, jusqu’à ce qu’ils viennent, eux, prétendre connaître la vérité. 
Ces gens-là ne connaissent pas même le Créateur, لىاعت , et sont privés d’éprouver de l’amour pour le 
Prophète honoré, que les meilleures invocations d’élévation en degré et d’apaisement quant au sort 
de sa communauté soient faites en sa faveur. Ne soyez donc pas dupés par leurs faux-semblants et 
ne prêtez aucune considération à leur réprobation des festivités du Mawlid. 

أرَْقاوَ فِي$شرلا ِِ¯وْمَـلاِب اوُلفِتَحْاوَ
ُ
أرَْقاوَ نَاءرْقُلا او

ُ
 تِارَهِاكا تِاَيلآا نَمِ رَهَظَ اموَ هِِِ¯وْمَ دَْنعِ لَصَحَ ام او

أ رٍكِْنمُِب اوُلابَيُ لاوَ هُرَدْقَ اومُظِّعَوَ ةِ$يجِّا نِسْبُِح هُوحُدَمْاوَ
َ
  دٍحِاج وْ

 مُدَاء فَ$شََرت هِِبوَ مْهُُّيبَِنوَ   ىرَوَلا يُْرخَ دٌ$ممح ُّبِي$جا اذهَ
 مُّلِسَُي هِْيَلعَ نْمَ عُمَسَْيوَ ا~قحَ   هِيِحضَِِرب ايًوِاث ةِنَيدِمَلا في وَهُ
Îا لَاز   هِمِسْاِب مٌاضتَسْمُ لَ$سوََت اذِ±و

$
أ نْمِ يِ

َ
 مُ$هوَتَفَ هِلِجْ

Uلاجَ $لجَ اللهُا هِْيَلعَ $لىصَ
 مُ$غتَََري هِمِسْاِب دٍاح حَار ام   ُُ

Fêtez le Mawlid honoré, récitez le نآرق  Qour’an, lisez ce qui s’est produit lors de sa naissance et ce 
qui est apparu comme signes éminents, faites son éloge avec une bonne intention et glorifiez son 
haut rang. Et ne prêtez aucune attention au premier venu qui réprouverait le Mawlid ou qui le 
renierait. 
Ce Prophète, دمّمح  Mouhammad, est la meilleure de toutes les créatures   
 et l’envoyé à tous les humains, lui dont مدآ  Adam s’est prévalu.  
Il réside à Médine, dans sa tombe, véritablement vivant, 
 et il entend quiconque lui adresse ses salutations. 
Lorsqu’un homme éprouvé demande à Dieu par son degré en citant son nom, 

disparaît alors la cause de son tourment 
Que Dieu, Lui Qui mérite la glorification, lui accorde davantage d’honneur et d’élévation 

chaque fois qu’un voyageur se rend de nuit vers les lieux saints, en chantant son nom. 

أوَ اذهَ
َ

 .مْكَُلوَ لي اللهَا رُفِغْتَسْ
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ةيناكخا ةبطلخا  
 
نح اللهِ دُمَْلحا

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَ

َ
أ تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

َ
 اجِامعْ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دِعْوَلا قِدِاصلا دٍمّمح اندِيِّسَ لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا

َ
أ نْقَ اللهُا Âَِرَوَ .ينلِسَرْمُـلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنمِ

ُ
 نِعَوَ نَيرِهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننِمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافَلُلخا
َ

لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ¡
َ
أ نَيدِتَهْمُـلا ةِ$مِئ

َ
 عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ ¡

أو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
أ .يَنلِحا$صلاو ءِاÄِوْ

َ
أ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 .هُوقُ$ياف مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 
أ اومَُلعْاوَ

َ
أ اللهَا $ن

َ
أِب مÓُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 هُتَكَِئلاَمَوَ اللهَا $نإِ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مÓُْرَمَ

أ اَي بِِّي$جا لََب نَوُّلصَُي
َ
Îا اهَُّف

$
اونُمَاءَ نَيِ

ْ
اوُّلصَ 

ْ
اومُّلِسَوَ هِْيَلعَ 

ْ
 دٍمّمح اندِيِّسَ لب لِّصَ $مهُ$للَا .١٠﴾� امًيلِسَْت 

 دٍمّمح اندِيس لب كْرِابو مَيهاربإ اندِيس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيس لب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيس لِاء لبو
Óرَاب امَكَ دٍ$ممح اندِيِّس لِاء لبو

ْ
 لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أَٰٓـي﴿ لىاعَت اللهُا
َ
 ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ
َ
ِ mَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

أ في انفَاسِْر±وَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْاف اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْاف كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،١١﴾  دٞيدِشَ
َ
 $مهُ$للا انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا
َ

لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ
َ
 انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا Þوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ̄ا في انِتاء ان$برَ تِاومْ

 انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ
أ ام انفِكْاوَ

َ
 .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نإِ اللهِا دَابعِ
ْ
 ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ öَرْقُلا يذِ ءِاتَيِ±وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مÓُْرِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 
 .٥٢ / بازحلأا ةروس  ١٠
 .٢-١ / جِّلحا ةروس  ١١


